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Carta de fecha 19 de enero de 1988 dírigida al Secretario General por 
el Representante Permanente de la República Democrjtíca Popular Lao 

ante las Naciones Unidaa 

Por inetruociones de mi Gobierno y en relacibn con mis cartas anteriores sobre 
el ataque milítat lanzado por Tailandia contra el territorio lao, tengo el honor de 
sehalar a su atencí¿n, según se indica a continuací&, los últiaxis acontecimientos 
con reep6cto a dicha situación y de transmitirle adjuntos pasajes de una 
declaracidn formulada el 14 de enero de 1967 por el portavoz del Ministerio de 
Relaciones Exter ioree de la República Democratica Popular Lao. 

Entre las 11.00 y las 15.00 horav (véase el anexo) del día 15 de enero, 
fuerzas del Tercer Ej&rcíto de Tailandia atacaron con artillería pesada 
(se dispararon aproximadamente 100 proyectiles) las colinas 1428 y 1370 y las 
demás posiciones locales de la República Democritica Popular Lao. Se enviaron 
dos batallones m6a de infantería y aproximadamente 37 companfaa de tropas de 
asalto a la zona y diversos avioíes de caza PS fueron asignados en forma 
permanente a la provincia tailandesa de Phitsanoulok. 

Aproximadamente a las 15.30 horas del 16 de enero, las mismas fuerzas 
bombardearon las citadas colinas y diversas posiciones locales de la República 
Democrática Popular Lao con su artillería (se dispararon proyectiles de 105 mm 

y 155 mm). 
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te agradecerfa me hiciera distribuir el texto de la presente carta y  su anexo 
como documento oficial de la Asamblea General en relacibn con los temas titulados 
“Cuestib de la paz@ la estabilidad y  la cooperación en el Asia sudoriental’, 
‘Exasen de la aplicaci6n de la Deularauibr sobre el fortalecimiento de la seguridad 
internaaional~m~ “Arreglo pactfico de controversias entre Estados” y  Desarrollo y  
fortalecimiento de la buena vecindad entre Estados’ , y  del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Kithong WNGSAY 
Embajador 

Representante Permanente 
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Pasajes de una declatacibn emitida el 14 de enero de 1988 
por el portavoz del Ministerio de Relaciones Exteriores de 

la República Democritica Popular La0 

El 14 de enero de 1988, el portavoz del Ministerio de Relaciones Exteriores de 
la República Democrkica Popular Lao formuló una declaraci¿n en presencia de varios 
periodiStaS extranjeros con base en Laos y  Vientiane. 

Durante esta conferencia de prensa , se mostraron a la audiencia cuatro mapas, 
adeds de fotografías en Que se ilustraban las bajas sufridas por las fuerzas 
invasoras y el material de guerra que habían utilizado. 

En dicha conferencia de prensa se dijo esencialmente lo siguiente: 

En el curso de la historia la delimitacibn de la frontera entre Luang Qrabeng 
y Siam ha sido modificada varias veces. El 13 de febrero de 1904, se firrab en 
Paria una convención entre Francia y Siam. El articulo 2 de esta convenci6n 
estipula lo eiguiente en relacián con la frontera de Luang Qrabang (frontera 
meridional): *La frontera comienza a partir del rio Naa Huang y el rio Mekong y  en 
vez de seguir el río Tang, la frontera sigue el afluente bel rio Nam Wang, cuyo 
curso superior se denomina Na&r~ Man, y sigue la cuenca entre el ti0 Mekong y  el río 
Menam hasta la fuente del rio Nam Man. Desde ahf y a lo largo de la cuenca, la 
frontera sigue hacia el norte de conformidad con la convenci6n de 13 de febrero 
de 1904”. La parte meridional del distrito de Dan Say aparece claramente en el 
mapa No. 1 como parte del territorio lao. 

El 23 de marzo de 1907, se fird en Bangkok un nuevo acuerdo entre Francia y 
Siam y en el protocolo anexo a dicho convenio se reglamenta la línea fronteriza 
entre Luang Qrabang y Siam. El articulo 2 del mencionado protocolo se ref ierc 
ineguivocamente al rio Nam Wang como constitutivo de una linea fronteriza entre 
La08 y Siam. 

El mapa No. 2 es nuevo y  se ha trazado utilieando técnicas modernas de 
agrimensura y se imprimid en 1967 sobre la base del mapa elaborado por el 
departamento cartográfico militar de Tailandia. En él, la linea fronteriza en el 
lado occidental del cantón de Nabonoy, distrito de Botene, tal como se indica en 
este mapa, est¿ correctamente indicada y guarda conformidad con el tratado 
franco-siamds de 1907 y su protocolo , en la medida en que el río Nam Huanq y  la 
cresta de Phou Soy Da0 se mencionan como accidentes geográficos constitutivos de la 
linea fronteriza entre Laos y Tailandia en esta zona determinada. Al pie del mapa 
puede leerse lo siguiente escrito en tailandés: “Preparado por el Servicio 
Cartogrhfico del Ejército, Cuerpo de Inqenieroe, Washington, D.C. Compilado 
en 1960 por métodos fotoqramétricos y  con una escala de Indochina y de Tailandia 
de: 1.250.000, AMA, N.E 47-12, impreso en 1956. Confeccionado en color por el 
Servicio Cartogr8fico del Ejército de los Estados Unidos, control horizontal y 
vertical del Lejano ariente establecido por el Real Departamento de Agrimensura de 
Tailandia y el 29’ Batall% de Ingenieros (base fotográfica), nombres y datos a 
cargo del Real Departamento de Aqrimensura de Tailandia”. El mapa No. 3, impreso 
por ei servicio cartoqráfico soviético en 1974, confirma indisctitiblemcnte la línea 
fronteriza definida por el protocolo de 1907. El mapa KO. 4 es de la misma 
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serie 7017 que el publioado por 01 Ministerio de Relaciones Racterioree, en Rengkok, 
el 28 de diciembre de 1987. Este mapa* que fue modificado de manera torpe, no se 
ajusta a las diepoeioioneo pertinentes del tratado franoo-eirrrnbe de 1907 y su 
protccolo. OI este medo, las palabras ‘Pathot Thai’ CTailandia) pueden verse 

todavia en la antigua ubicación de le linea fronteriaa. Como Be trata de un 
documento falsifioado, eate mapa carece Por oompleto de valor juridioo. 

Con bese en lo anterior puede afirmarse que en virtud de las disposiciones del 
tratado franco-siande de 23 de marzo de 1907 y BU protocolo, y segbn loe mapae 
Uoe. 1, 2 Y 3, la frontera del oant&n de Nabonoy, dietrito de Botene, cerca de 
Tailandia forma parte integral del territorio lao ya que discurre a lo largo del 
ri0 Nam HUaIW hasta la cresta de Phou 8oy Dao y no a lo largo del río Wang RQe que 
88 el únioo afluente del Nam Wang, tal oofm be reclemado unilateralmente la parte 
ta i landeaa. 
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